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Abstract
As a cornerstone of Confucian philosophy, the Analects poses significant challenges in translating
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its culturally loaded words for cross-cultural communication. Focusing on Edward Slingerland’s
English translation of Chapter One, this study employs textual analysis and Venuti’'s domestication
and foreignization theories, comparing it with James Legge’s translation to examine Slingerland’s
strategies for translating culturally loaded words related to personal names, material culture, philo-
sophical concepts, and social life. Findings reveal that Slingerland’s domestication strategy enhances
accessibility for Western readers, supplemented by annotations to convey cultural nuances, effec-
tively communicating Confucian values. However, translations of philosophical terms like “ren” tend
to oversimplify their multidimensional meanings. The comparison with Legge’s translation high-
lights Slingerland’s modernity and limitations. This paper explores the influence of the translator’s
cultural stance and suggests a dynamic balance between domestication and foreignization, offering
insights for translating Confucian classics.
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1. 518

(BB 1E MR BB AE, DMUEH EE G U E T T 5y, AR AR T 2 2Bk
W2 T ORI . SO B R B E SRR (0 7 50 AL AT S Py, SRS SRR R AL OBk . ST
k548 (culturally loaded words){E 1B & 5 XA AT AL, AU SCAR R U6, TR US4 1)
FRAE, FLHHTE NS (%5 E R0 B bR 6] SR SO B AR P (R R B, 2014) [1]. H 19 tH 0%
(James Legge) & 0K (IR 1E ) S8 2 B S S LASK, el 36 SO AR — BLR AR SR OCTE 45 £ (Legge, 1893)
[2]. SR, BUAE W IT 2 SEARAE SCAERRPE, 0 SO B 3300 B 3R SR 7 i3 (0 SCA B R A L AL 23 BT AS A2 (Venti,
1995) [3].

AER, ENFEN G SRR SCAERAEAT TR B, 7 538 R0 &k 5% (2020) 8 i ) L
SUSEAF Legge VRA, $&H AL S BRI B R 75 45 6 A S5 1A RE DUOR B3 SCALBRARR 1 [4] - 75 R A1 %2 55 (2024)
FIFH BARE S B AR BT R TE ) DEBEA I AMESZ B, 48 H BRI SRS 0 ST A% 3 R R A 2. 35 B2l [5]
RUEt, SF X BAREA Z 5 RO LB AT 5 AN 2, T X 7R (Edward Slingerland) A8 (1) & 4t
W NFR G, FRATI A% 4 Analects with Selections from Traditional Commentaries LA A ™ 1444 A1 5
WAL T ERR, FOASRIS 5V 25 G vy S St 1 P M SR 1 18 ST o AR SCHIEANX — B 72 2
RAE (RIBY B—3, SOOI WS FRATREATE b SOk f7 ki i =5 R AT R 6 56 0E 2 5 Legge
BEAAHLL, RS JRBR W] ? B SO SL I An e s i R ROR

[ 53 B i) J, AR SR SCA 3 M 454 Venuti (VAL 5 AL ERE, @it 5 Legge BRA I LA,
XFCRIEY BT A& W AR 2 A v SO A A (B B AT 0 5T . Legge BEAE N FH
ZHZIE, R AR AR R IARYE S A ] o AR SC B A 18 7 AR AT 0 5 SR S L B SO A AR R 1 4
R, SR HSOAIIS IR, R RS M AR AL IR AR SRR SR R s, O N R R
B, DIEARONEE GBI ISR EE.
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2. BERRSEENNEE

FRATIH (Edward Slingerland) & N K AFIEREHMES LG K 28 5887, Tk THRR TS Ao = iR
WAL AR S RN IR CGRR) FEAR AR, HREU ) T d s Bl i 7 5 A
il 1) 3= FERAEALHS Analects with Selections from Traditional Commentaries (Hackett Publishing Company,
2003), AR PR R SOAAR AR RSP AT 1 PR AR 0 0 R XU EEE SRS, SR A A SR B (do-
mestication) DAUIE B PG 77 1338 A KN I A58, (RIS 4l DU A 72 SO 5, B A PR ST A 22 i SR T B A
fig(Venuti, 1995) [3].

VERVET7 283, ARATIR R XE Bty —— i 2K SO B R385 5 1 7 SCAR AR 5 N —— IR Z1 2 m L
1% +%(Gentzler, 2001) [6]. Ath A [ 38 i 248 1) S8 KA AL 16 75 5 BB AR OB, (HIX P AL 7] g 3 8L
XA AR # R B TRk, R HOSCIR FE AR i o an, Hour “AZ7 BRI 2O T 10 BRRESE, RAETE
A B AR E SO ) 2 e (R, REE, 2020) [4]. IXFPSCASTIZARIL T Gentzler (2001) [6]F
PEER PR RINEAR” WIS, AR M R R SRR AR 1 SR

3. XUAHIFRIEN S5 IIER

£ CiRiE) B, SO R AR B — MG R RS TRN AR BE R R IS R 5
SR, AEAEAERS SO T ISR B B R N . O T A R B AT, PR L AU B A
MEZR 5702753, AT DR SR SC RO ST A BE REAS S W] REbA% 1A 25 H ARk 2 .

AR5 R E AR T I (2004) (5 S, SCAR SR e — Rt i 18 5 145 5 2 8 S0 5 BT 30, el &1
B, ZORBEHEAUEHEESHRMEE, EEIZIRE PSR X[7]. Bk, oo din e84 1%
MR R AR 5 e, A S GG 5 R

RIS S R E AR, U AT N BT L3E:

3.1 A& H T

XERCFR IR A NARRI S ki . £E GRIED) o, AN EAUEUE S 6 sl i8R
RENDNKEEETR. M MTEWE. G, “FH17 5 “N” ERE, WRUSEGFREET
X ERAR RS I 281 5 5 o
3.2. MBS TR A

RS BRI TR @, SRSV GARC, H SHEE 1 SO AN I S A
. g, GRIE) PR CTIRZE” R o R RN RS, A ERNE HMBUA
(A
3.3. BIE L E T

XA ICAERE R E T W& RFAREN A A R GRTE) hign “27 . “@E” . A7 &
W, AREA IR A ARS8 IR RN A A A S B AR IR O, SR 1A AR A 2
U ATEERRE .
3.4. HEERIUTE IR

RIGAL St 2 RELRAR M OET . £ GRIE) o, & “F7 M 7 ZHENAE
L, RBLT i S B AR R R AR I, JF R T AR O FE A DU A (K B4 5 A
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4. AL ERRBE R

B BRI, 1R A SR SC S E N H AR SCH R B P AR AR (81E) BiPerh 2
K F A 4L 5k & (domestication),  RIVRE ST B R & H AR E 5 S0 IRk, DAREAR B [ 55 (Venuti,
1995) [3]. R4 Nida f)ZhREXTAEHR I, BHRE B 7R 1L H AR IR 155 I SCEe AR 1455 (Nida, 1964) [8].
RS TR 108 o e FH 7 7 s GRS, R DLE RN R S S B, SR — Hbr. SR, HA AT R AL
JESCHISCHARR M, SEURZE MIRIEE . RRANZ — A8, Mg SRR E M Fihoos, EERT
M S B [ EUASTA A6 o S SRS 10 8 PR R S e At ) 22 RS 55, 2 B LG T ST 3 1B E)) «

5. FRATNIFEA P XU AHIANRERIES R

GBIE) B—2ERNERITE, EPEINER BEZS, 82K 0 mEin. miEiEe a5
W SERLE S, JIRABE RSO SOF R T T E TR DU R M DU Setb fam i B e, 25 & HAh
A (U0 Legge ¥ A)BEAT X EE «

51 ABXHGEITHEE

WL BT

PR3 gentleman

F%ERE: Gentleman (junzi). Meaning literally “son of a lord”, junzi referred in Western Zhou times to a
member of the warrior aristocracy. In Confucius’ hands, it comes to refer to anyone capable of becoming a kind
of moral aristocrat: an exemplar of ritually-correct behavior, ethical courage, and noble sentiment-in short, a pos-
sessor of Goodness (Slingerland, 2003) [9].

Legge i¥: Superior man (Legge, 1893) [2].

it CHET RMGEREANG I OME, EHE 0 1.2 1 LIREEERAFN . FEE T
PRE T, W EE TR M TUE BT NS Z 5 . ARy “gentleman” , I H]
JEREH “Apb” X REMS, ARIE T CE T B S A AL M I A SR A DY 7 T R g T
MRS, Bl “gentleman” 5 4E 2 FEISHARAL SO B IR SUSUIE SR AR OR, 8 T BRAAAR X AC BAE
HE AR . J80M, “gentleman” 7E5&T5 155 b 5 (i 1] TALACS I R S0y, RAe5e 246 “ B+
T KB T R, HAE NIEME AR S SRS R 4E. 2T, Legge H “superior man”
S SRS AR, R BT TEEAURE A, X AE 1.2 R BT R A
X), MAERMIER . ZMIEERIER, WREEFH B BHERE ™ EvE, B e R s,
i T IR R o ARFDNE PR REVEAIE 3“8 77 MialEEAR, M SR BIFL FiE e AR R A, b T
IESCAMHI R, FRRCSCE 5, HIERE AT Re gl 320G, SBCEMMERAERZ . BmE, &
RO TR PR BRI 7 P 7 SO S gy, A S TS DA R PR, AR A AR 23 SR S 5K 7T Legge 1)
SRS U SRS SE TR R R, N ARWTF IR B2, AT e 55405 AL FR RCR (B IE A, 2R 3R, 2024)
(5] NEEFHRHEERCR, AR 24 “moral exemplar” B4E S ER I “H T FIZ4ENR.
5.2. MIRXH SR EIF

WL Tz M

FRATIE P a country with a thousand chariots

Legge #¥: a country of a thousand chariots

ot “TRRCE” g a7 RS, REFXFEFIESBUAHAMSAL. RITHTFEC “a
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country with a thousand chariots” SESE T E X, FFAEWENE, Hied 5 THEM. A, XMEER
Reflik “TaRe” fEd AR E SO A B R X —— B KR SVRERRE ). Al F iR e E W, A
ZE T HAENBUA TS IRE S o Legge BEERL, YRR HBUATT S B o NRFBIEZER, "ITEE
BEpth s “TFal” M RS RIEE L, Flinte B AU EF I EMAI, EREXEREREN
TAE . #KECRALERE(WLREE “gian sheng” FHINCARARE), tHRE T 4F MO B SO0 uRe M, (HOX AT RE Y
TsE 2 (R AR A

“THZE” HIAE 15 Yy o7 EE RS, RERZESRNESBUAHAIRRAE, FagE 50
R, SRR SRR . ARATI %S “a country with a thousand chariots” RESE TS & X, &40
WG, D THEM TR AFAENIEEEE R, [N R AR . X R BRELE PG T R 8
G D D a SRR AR, (TS R L B SR E N SE A @ W (s . BT AE ). AR,
XA IR PR R BE R ARk “ T ” 18 H AR B SOl b B BRI FE—— B AR A F T E R,
FrRERER., BE 5EEM SR, EEXEETS “{B” MB. fAtk2F, Legge ) “acountry
of a thousand chariots” [E#ER B, {HIH: Victorian 15 XU 5o i 1E AR 28, 9 “chariots”
YRRl B 1) Sl 3 A B T i e e o ) s A 2 IR TS S5, DT RE LIRS SR BB . Legge
PEAER Z BUAME R “ T3 B S GAE (U RK ok ] ) S 1 6 R RASE) , S BB AE & SO 3 g 58
FR . ARATI ECRAEIESCrh Y, E AT RN A TR PR RS RAEE S, Flindi LAY
R febr, HRIGHRE IR . RSN (W ERFE “qian sheng” & RRIFAREE), M PEAHIGE
FEUF R B SO, (H SIS . SRR, ARATI S AR E N AR P Ty e, R T
PE, BRI T B R I Legge I ELRELREE T JE SO dTAMNE, N SCIGIREE TR (LR, JI7EAL 4%
R b (EERE, 2014) [1].

5.3. BAEXXH A RAEF

W A=

FRAMIEPE:  benevolence or humaneness

Ff=%iERE: Goodness, Good (ren). In the Analects, Goodness refers to the highest of Confucian virtues. In
pre-Confucian texts such as the Book of Odes, ren was an adjective referring to the appearance of a handsome,
strong, aristocratic man, and the term is cognate with the word meaning “human being” (ren). In this context, ren
would thus perhaps be best rendered as “manly”. One of Confucius’ innovations was to transform this aristocratic,
martial ideal into an ethical one: ren in the Analects refers to a moral, rather than physical or martial ideal. (Sling-
erland, 2003) [9]

Legge #¥: perfect virtue

oMt AT RER B OMS, EH-E 11, 1.2, 1.3 LINEES AN ISRE . WTEE
FREHSHVEEZ BT, ENTEMERRIEA . ARATHR H 2y “benevolence” % “humaneness” , ik
FMPEIT AR B2 R WS, A e ok P AR L5 R SRS i . AR RIS EALE “127 A
SRV EECYRYS, BIRNAE 1.2 Bk A7 HEERER, T E BRI E ) R o AR,
GPHERBE TR AIL “127 248 A, WIAE 110 b A ANBSL S NG s S5 —, LM
REESEE R FAR . ERTEANEM 127 KR A, WA SO 5, (HIESCE —PRE T B A B ¥
RS IHLPZR S . M2 R, Legge HIPRZEFE R G, M “complete virtue” “benevolent actions”  “true
virtue” 1 “perfectvirtue” , #fi#d “4=7 MIAFENESL: 7€ 1.1 5if5e M, 78 1.2 RT3 2 M, 1£ 1.3 %
PER S, fE 111 FR583R AR . XM RIS OREE 1 “A27 B RIEM 2 U1, BT 7 AR B
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Fik, (AN]REILEE R BB, TFEMIMESSCRF. Legge BEAARIEME L HIERE, (HILBAAEANEL (W0
FIEWHE 27 AE R B . AR R RO Y TG B AE LY, SO Y, R AT
EfELPIA; Legge MZFERIATEME “{27 W EEEM, AEMEE AL @G GER A E ]
Vi), JREVER T IRD, A2 HRSANER SRR, DA ETRE Sh] At.

WL A

FRAIE: learning

Ffis%yERE: Learning (xue). The common alternate translation of this term is “study,” which gives it too much
theoretical flavor... The role of classical texts... is to form the very basis of one’s thinking (si) (Slingerland, 2003)
[9].

Legge #: learn, learning, study, studies (Legge, 1893) [2].

YN IR AEAR AR TR R R S R PR ), BAR A MAF, AT R S B IR, RS — (W 1.1,
1.8, 1.9\ 1.13. L1)KI AR SEE N KRN “learning” TAE “study” , BRI IBA O
K, WERAAEIAILSEBNE, BIngE 1.1 thoR i “on” it 5 s . XA G RRAAIL 1AL SR B A% O =
TEPY 75T “learning” SEomifIN F 54 SRR, (BT ER#F BAR 52 VNGB TR0 FEAL . TEREVEA
ke 27 MZAENR, WIEAA(7.22 XSG H)ASCARNAL, FBEE R M2 T,
Legge MIIFyEFEEE, ] “learn” “learning” “study” , 7F 1.1 1 1.13 RN A S BH T, 7
1.14 %8 7 “study” IR XA RARIEIRE 1“7 B MR, B “study” AT RELE L AR
A E R AE 5], M F S AR R (0 1.8 HIEE ). Legge BEASAR L VERE, (H AR SE M (0 7 4V ERE)
Wk 7 SIS . R BRI S SO I A 4R B, DR A Se Bt Legge Y ELREEE
RSSO, AT RS A IAGE I VE (TR, B3R, 2024). 1XFlo6S Ee e s AR AT 1) SCAS2Y, AR
BEPE T7 B RN 2K 27 )W

5.4, 2% B S FIRNETFE

WL 2

FRAIE P filial piety

F=®yERE: Filial piety, filial (xiao). The virtue of being a dutiful and respectful son or daughter, considered
by Confucius to be the key to other virtues developed later in life (Slingerland, 2003) [9].

Legge #%: filial, filial piety (Legge, 1893) [2].

ST 27 RBEXRAEMEE SN, EF-FE 1.2, 1.7)5mIARN SR B S BT, A AE R
FERRREE, S ANEARE . AN “filial piety” , WEMMLIA KBTI L, FHETE 5 0k
B S (NI B HEETE), i 5 THZ . XMIAMRIRAE 1.2 dig “27 5 “12477 IR, T
P FAE B AR IERE A E A o Rt — DI W “ 327 e A SEE gL, RAL TR . SRT,  “filial piety”
EIAET A RBESESEOR, RITETREREE “F7 MUz em, xR EA S 2
Fasg. MILLZ R, Legge HI “filial piety” 2510, B3 Victorian AT 311 “piety” BB, 7€ 1.2 h5
H “Z” {24 “benevolent actions” [UMRYE, £ 1.7 ¥R BIFFAT AMEN . XMEERE T “27 KR
PERCHEREE, HEZ RIS, TRl 208 5 E A BN G . Legge PEAREMARTT iR
“ETIEMMFRRTRIOLE, HORER IR . ARATIR RS VI TSN, ISR OB RS T
Legge MUEPES N “27 BRI, ANFERTEME ERANE(EERIR, 2014) [1]. @WFEER AT
“F7 BRI, BER “dutiful respect” DLRIEEIX
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5.5. BIFRIENES TN

FRAILE CRTE) B8 — F MBI rh, Jl I V2 4k SR K P O 5 BRAR T TR 3% “gentleman” (B 1)
“benevolence” (12). “learning” (32)A1 “filial piety” (3)Z:JLiEHRIE, fiFF BAEKOFE 5 N T E
Bz, JUHAEPARBAP SRR . HR MR B 77 MmlEmm <427 pe s, M ge
FRHISCAGIR B (Slingerland, 2003) [9]. 2R, B M REZAMER, S8 127 A “£” 24N
(At 2 R 5 S AL AR ) Rk 840 B . HHELZ N, James Legge K #ALSEmE, # “F 17 A “superior
man” DASEHUE AR E, “427 ¥y “perfect virtue” B, “benevolentactions” DA% S I (Legge, 1893)
[2]. Legge HIRRVZEREEMR R EAMPE RSN, EEFATIT, (B EE B S, Hik=ziE
BeAbTE “2F7 S S RRFIIOCE: . AT “a country with a thousand chariots” (T3 [E) B E W, 1A
WG T Legge LB BRI S0, (HIAIFER BRI JZ RAE(ZEE AL, 2022) [10].

AR Venuti FIAALS SACERIG, R IR P B 3 SR S L PR 7 22 B 30 dgy, AR SB I A0 ST 40
PEREA TGN UE, H AT AEH] 55 5 S it 5 4 2 e M (Venuti, 1995) [3]. Gentzler 8 HY, & AL IAIR
50 SR, AR Y VA 4k A5 B A 49 (Gentzler, 2001) [6]. 5 Legge (St AL AR B, ARATIH 1)
DUARIAETEE N AR 3, 20 F5 2 SO MR B K o ARSRBHIE AT B 45 6 Ak 5 740, R “junzi”
o “ren” HRFEIRE IR R, BONEAR S KR RIFE R %, DAL GeE) FBEGkmaE,
2021) [11].

6. £457E

ASCHE XS R 28— T SO BRI AT, 4B7s 1 AR D 1 ASLE 15 ST A% 16 P IR SRS ik
FEE A DA EA N L, 4 Legge BHEASMIELEL, W FTR I VAL A AT R FEAK 1 8 )5 35 1)
BRAETIM, VERANTE 17O SR, A% 1 AR O UE . ST, Rt “AT 7 S BARSCAL A
] (e A BR 1 1 L AR 2B, 1 Legge AL SRNS B OR B IESCH B, JNPRISR Z 7R A 5 9 EL
IREEE 52 o IXRMREE ST IR ZI R R R OR AR B4 04 7 ML A AE (R P PU I B R, 7
1 SRS PR K

AWFFHIE AET N GRIRD MBS SRR L 7 RO LA, SEAD 70 R A 1 AR 26— B2 R 5200
T E, NENFEFEETTTEARME TR SH. BIRETIRES &, RG2S
FRHIE. ARRBIFATY A, RS A M5 13 A) DR A R SRS & 75, SRz AL
BN PR AR B SCAL SO BRI R 70, @ i Uit “A77 M2 4Rk, X855 AR THII R
B B 53Rk, IR TS SSR, AR R L M A ER AL FRE B T

SE K
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